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ЛЕКСИКОГРАФІЧНІ ДЖЕРЕЛА БІБЛІОТЕКОЗНАВСТВА
Розглянуто питання розвитку лексикографії у сфері бібліотекознавства, акцентовано на значенні історичних і загальномовних словників для кодифікації та уніфікації фахової термінології. Сучасну лексикографію з бібліотекознавства та суміжних галузей проаналізовано на основі державної статистики видання словників та енциклопедичних праць. Бібліотекознавство потребує розширення спектру перекладних словників, актуалізації термінології на лексичному та семантичному рівні в контексті поширення інформаційних та комунікаційних технологій у сфері бібліотечної справи.
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В українському бібліотекознавстві питання термінотворення і терміновживання реалізуються рівні функціювання (наукова та начальна література, ділові документи) і на рівні фіксації (словники, енциклопедії, термінологічні стандарти). Бібліотекознавча термінологія входить до кола найбільш давньо лексикографічно опрацьованих терміносистем, що зумовлюється органічним зв’язком розвитку лексики, писемності, книгописання. Лексикографічні джерела сучасної бібліотечно-бібліографічної термінології налажать до кількох груп.
1. Перші українські загальномовні словники ХVІ-ХVІІІ ст. Давність бібліотечних термінів, що з певними морфологічними змінами входять у сучасну терміносистему, засвідчують такі історичні словники П. Беринди, Є. Славинецького та А. Корецького-Сатановського, Є. Тимченка, словник староукраїнської мови за редакцією Л. Гумецької [2; 3; 4; 7]. Історичні словники відтворюють використання в пам’ятках писемності сукупності бібліотечних, книгознавчих термінів, що вже формували розгалужені лексико-тематичні групи. Це свідчить про їх наявність в народнорозмовному варіанті уже в більш ранні століття на час завершення формування української мови.

2. Словники діячів українських наукових товариств в XIX - на початку XX століття. «Словарь російсько-український» основоположника української бібліографії, лексикографа Михайла Комарова поряд із загальновживаною українською лексикою відтворює базові бібліотечно-бібліографічні, книгознавчі терміни. Кодифікуючи бібліотечну термінологію, словник сприяв уніфікації термінологічних лексем [8]. Перший словник фахової термінології уклала комісія Української секції Одеського бібліотечного об'єднання на чолі із Борисом Комаровим [1]. Словник засвідчує прагнення до гармонійного поєднання української національної термінології і міжнародної. 
Про стан лексикографії з бібліотекознавства на сучасному етапі свідчить державна статистика друку в «Літописі книг» Книжкової палати України (табл.). Для повноти аргументації надаємо відомості і щодо суміжних галузей, які мають спільний термінологічний фонд та використовують терміни, уніфіковані на міжгалузевому рівні на основі термінологічних стандартів. 

Таблиця

Типологія довідкових видань у сфері соціальних комунікацій

	
	Перекладні словники
	Видання енцикл.-довідкового типу

	Галузь
	Роки видання
	УР-РУ
	УА-АУ
	УН
	УАР
	Тлум., слов.-довід.
	Тлум.-перекл.
	Енцик., енцикл.слов.
	Разом

	Інформаційна, бібліотечна, архівна справа
	1948-1990
	–
	–
	–
	–
	1
	–
	–
	1

	
	з 1991
	2
	–
	–
	–
	20
	2 (АУ)
	1
	25

	Видавнича справа
	1948-1990
	1
	–
	–
	–
	–
	–
	–
	1

	
	з 1991
	–
	2
	–
	–
	12
	4 (АУ-2, РУ-2)
	1
	19

	Журналістика
	1948-1990
	–
	1
	1
	–
	–
	–
	–
	2

	
	з 1991
	–
	1
	
	2
	17
	–
	6
	26

	Музеєзнавство
	1948-1990
	–
	–
	–
	–
	–
	–
	–
	–

	
	з 1991
	–
	–
	–
	–
	6
	–
	4
	10


Репертуар довідкових видань з бібліотекознавства в поєднанні з інформатикою та архівною справою (за навчальною спеціальністю «Інформаційна, бібліотечна, архівна справа») доволі скромний. Найбільш активно досліджується поняттєвий апарат бібліотечної науки, що представлено у 20 тлумачних словниках (довідниках), зокрема укладених Г. М. Швецовою-Водкою [9; 10]. На грант міжнародного фонду «Відродження» в НТБ Львівської політехніки було укладено і видано перекладний російсько-український словник бібліотечно-бібліографічної термінології [5]. В англо-українському словнику-довіднику бібліотечно-інформаційної термінології авторства Н. Стрішенець втілено цілу низку переваг: поєднуючи ознаки перекладних і тлумачних словників, він є актуальним інформаційним ресурсом, необхідним під час опанування здобутками світового інформаційного простору [6].
Бібліотекознавство потребує розширення спектру перекладних словників, актуалізації термінології на лексичному та семантичному рівні в контексті поширення інформаційних та комунікаційних технологій в сферу бібліотечної справи. 
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LEXICOGRAPHIC SOURCES OF LIBRARY SCIENCE
The article deals with the development of lexicography in the field of library science. Research focuses on the meaning of historical and general dictionaries for the codification and unification of professional terminology. Modern lexicography in library science and related fields is analyzed based on state publication statistics of dictionaries and encyclopedic works. Library science needs to expand the range of translating dictionaries and to actualize terminology at the lexical and semantic level in the context of disseminating information and communication technologies in the field of library affair.
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